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23. Menyempurnakan “Akar-akar” ,

Berdana Tanpa Rupa

Yang akan Master bahas adalah kita harus bisa
terbebaskan, jika seseorang ingin terbebaskan, harus
memiliki akar kebaikan yang sempurna, di sini Master akan
menambahkan 2 kata, menyempurnakan “akar-akar” .
Apakah “akar-akar” di sini? Dengan kata lain, memiliki
semua akar dasar yang sempurna, yaitu kamu harus memiliki
hati nurani, harus memiliki kebijaksanaan, harus memiliki akar
kebaikan, harus memiliki hati yang baik, kamu harus memiliki
segala akar yang diperlukan. Semua ini adalah akar dasarmu,
mengerti? Mengamalkan sepuluh jalan kebaikan, berarti
harus melakukan perbuatan baik, menjadi orang baik,
sesungguhnya semuanya adalah akar dasarmu. Contoh,
dalam meludah, jika kamu adalah orang yang memiliki akar
kebaikan yang sempurna, maka kamu akan mengeluarkan
tisu dari kantong dan meludah di sana; Namun jika kamu
tidak memiliki akar kebaikan yang sempurna, maka kamu

akan sembarangan meludah, benar tidak? Hari ini saya
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melihat sebuah berita, 500 ribu orang dilanda kebanjiran,
sangat parah sekali. Sesungguhnya kalian pun tahu, setiap
hari ada bencana alam dan malapetaka yang terjadi. Kalian
masih bisa duduk di sini, masih bisa mendengarkan wejangan
Dharma, ini juga disebut sebagai berkah keberuntungan.
Kalian setiap malam Rabu bisa menyempatkan waktu untuk
duduk di sini, mendengarkan wejangan Dharma dari Master,

itu adalah pahala kebajikan. Benar tidak?

Tubuh dan rupa (wajah) kita harus sopan dan berwibawa.
Apakah tubuh dan rupa? Mengapa saya tidak suka kalian
anak-anak perempuan matanya berkedip-kedip? Seorang
praktisi Buddhis jangan menyipitkan matanya, juga jangan
sembarangan melihat, saat memandang orang lain, harus
menatap lurus. Terutama anak-anak perempuan, anak laki-
laki juga sama. Jika matanya menyipit saat melihat orang lain,
ini sama sekali tidak boleh, mengerti? Harus menjadi orang
yang baik dan berupa anggun, harus sopan berwibawa.
Sebagai seorang praktisi Buddhis, saat melihat orang lain ya

lihatlah dengan benar, saat memandang orang lain, mata
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jangan berkedip-kedip. Kalian lihat saja wanita-wanita yang
ada di dalam film-film itu, mata mereka berkedip-kedip,
sudah jadi seperti apa? Saya beri tahu kalian, kalian yang
menjadi murid saya jangan sampai terlihat saya, kalau saya
melihatnya akan langsung saya tegur saat itu juga. “Tubuh
dan rupa yang sopan dan berwibawa” , dengan kata lain
tubuh dan wajah kita harus sopan berwibawa. “Terjauhkan
dari segala bencana mendadak” , karena orang yang
berwajah sopan berwibawa, yang bertubuh sopan berwibawa,
orang-orang yang tidak melakukan perilaku atau bersikap
tidak senonoh, dia akan terhindarkan dari segala bencana
mendadak. Apakah yang dimaksud dengan “bencana
mendadak” ? Dengan kata lain, hal-hal yang tidak kamu
duga, tiba-tiba muncul. Coba lihat saja, orang-orang yang
sering bersikap tidak senonoh, orang-orang yang tubuhnya
sering berhubungan dengan hal-hal yang tidak baik, maka
dia pasti akan tertimpa bencana mendadak. Coba kalian lihat
saja, banyak orang setelah melakukan perzinahan mudah
sekali mengalami kecelakaan lalu lintas, ini disebut sebagai

bencana mendadak. Orang dulu mengatakan: “Yang tertawa
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sebelum berbicara, dianggap tidak senonoh.” Seorang anak
perempuan jika sebelum berbicara dengan orang lain,
tertawa terlebih dahulu, ini tidaklah baik. Jika melihat seorang
pria yang tidak dikenal, yang saya tekankan di sini adalah
orang yang tidak dikenal, begitu melihat pria lalu tersenyum-
senyum kepadanya, “Halo” . Maka tidak lama kemudian,

pasti akan bermasalah. Kalian harus lebih sering berhati-hati.

Seseorang harus bisa memasuki kebebasan. Apakah
yang dimaksud dengan “memasuki kebebasan” ? Dengan
kata lain, tingkat kesadaran spiritualmu harus pelan-pelan
memasuki kondisi terbebaskan, yakni setiap hari kamu perlu
berpikir, apa yang mau saya lepaskan hari ini? Apa yang akan
saya lepaskan besok? Maka sampai menjelang ajal, kamu
baru bisa benar-benar melepas. Jika hari ini kamu tidak bisa
melepaskan ini, juga tidak bisa melepaskan itu, maka kamu
akan menjadi bodoh. Misalnya, ibu tua ini mulai sekarang
harus menetapkan satu ketentuan bagi dirinya sendiri: “Saya
mulai hari ini, apa yang putra saya katakan, saya sudah tidak

peduli lagi, apa yang menantu saya katakan, saya akan
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menganggapnya sebagai tamu.” ... Baik, sudah melepas
sedikit. “Hari ini makanan yang saya makan, asalkan
mengandung sedikit gizi dan bisa makan kenyang, itu sudah
cukup, saya tidak mengejar apapun.” ... Baik, sudah melepas
lagi sedikit. “Soal pakaian tidak masalah bagi saya, yang
penting bersih dan tidak dingin." Berarti kamu kembali
melepas sedikit. Tunggu hingga sedikit demi sedikit kamu
melepas, sampai terakhir saat dirimu pergi meninggalkan
dunia ini, maka kamu bisa dengan mudah melepaskan
semuanya. Ibu tua ini mengatakan kalau sekarang dia sudah
melepas semuanya. Saya beri tahu kalian, saya bisa melihat
kalau dia sudah benar-benar melepas. Dia pernah bertanya
kepada saya, “Master coba bantu terawang, kapan saya akan
meninggal?” Dia sudah tidak takut lagi. Akan tetapi kalian
para praktisi Buddhis yang duduk di sini, ada berapa orang
yang tidak takut mati? Walau mulut kalian berkata-kata manis,

“Saya ingin pergi ke Alam Sukhavati” . Namun jika saatnya
benar-benar tiba, lalu memberi kamu kesempatan ini, malah
kaget dan segera pergi meminta pertolongan darurat ke

rumah sakit. Jika benar-benar sudah melepas, maka saat
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meninggal tidak akan menderita. Karena dia memiliki
keyakinan, dia tahu setelah meninggal, ke mana dirinya akan
pergi. Dia tahu bahwa dirinya pasti akan pergi ke Alam Surga,
maka dia tidak akan menderita. Oleh karena itu, kita harus
mempelajari prinsip kebenarannya. Sekarang umat-umat di
seluruh dunia yang mendengarkan acara radio Master,
membaca blog Master, semuanya sangat tekun, karena dulu
tidak pernah ada orang yang membahas prinsip ajaran
Buddha Dharma secara jelas dan mendalam, bisa
menjabarkan kebenaran di alam semesta ini dengan jelas dan
mudah dimengerti, maka itu dinamakan Bai Hua Fo Fa -
ajaran Buddha Dharma dalam bahasa sehari-hari. Beberapa
kalimat yang baru saja saya bahas, belum tentu bisa kalian
pahami sepenuhnya. Master sudah mengatakannya, setelah
tekadmu sempurna maka bisa mencapai Kebuddhaan.
Master sekarang sudah berikrar, maka kalian juga seharusnya
berikrar. Jika kekuatan tekadmu sudah terwujud, maka kamu
akan menjadi Buddha dan Bodhisattva; Namun jika kekuatan
tekad kalian masih belum sempurna, maka kalian tidak akan

bisa menjadi Buddha dan Bodhisattva.
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Selanjutnya, saya akan membahas tentang harus
menggunakan kebijaksanaan Buddha dan Bodhisattva untuk
memasuki tahap berdana tanpa kemelekatan rupa. Apakah
yang dimaksud dengan “berdana tanpa kemelekatan rupa” ?
Berdana tanpa kemelekatan rupa berarti tidak melekat pada
rupa luar. Berdana dengan uang, berdana melalui Dharma,
berdana dengan ketidaktakutan, saat melakukan ketiga dana
ini, saya tidak melekat pada rupa. Dengan kata lain, hari ini
saya menolong orang ini, bukan karena saya menyukainya,
maka saya baru menolongnya, ini yang disebut dengan tidak
melekat pada rupa; Bila karena kamu menyukainya lalu kamu
baru menolongnya, ini namanya kemelekatan rupa. Mengerti?
Akan tetapi orang-orang yang sekarang kalian tolong
semuanya adalah sanak saudara, atau teman kalian sendiri,
ini pun namanya kalian masih melekat pada rupa. Yang kalian
tolong sana - sini adalah jodoh-jodoh buruk dari kehidupan
sebelumnya. Yakni yang di kehidupan sebelumnya adalah
saudara laki-lakinya, atau musuh bebuyutannya, atau
neneknya, atau istrinya ...Yang kamu tolong bolak-balik

adalah sekumpulan orang yang berjodoh buruk denganmu,
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berarti kamu masih belum bisa membebaskan diri dari
konsep “keluarga” , karena kamu masih melekat pada rupa.
Mengapa saya mengatakan paman-paman yang sudah
berumur jangan memperkenalkan Dharma kepada anak-anak
perempuan yang muda itu, karena kamu akan melekat pada
rupa. Saat kamu berbicara dengannya, maka akan terlahir
perasaan hormat dengan sendirinya dari teman bicaramu,
sedangkan perasaan ini sangat sulit dikendalikan supaya
tidak menyimpang, kalau tidak, dia akan melahirkan suatu
perasaan cinta yang egois, dengan begitu kamu bukan hanya
tidak akan mendapatkan jasa kebajikan, sebaliknya malah
akan membuat diri sendiri terjerumus ke dalam tumimbal
lahir enam alam. Ingatlah, yang terbaik adalah jangan
berhubungan dengan hal-hal ini, kalian tidak memiliki
kekuatan konsentrasi. Maka saya sudah mengatakan, kalau
para pria di grup murid dengan para wanita di grup muda-
mudi juga harus menjaga jarak. Karena tingkat kesadaran
kalian masih belum sampai ke sana, sangat sulit
mengendalikan diri sendiri. Mengapa bapak-bapak tua ini

yang sudah berusia lanjut, saya tetap melarang mereka untuk
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berhubungan dengan teman se-Dharma lawan jenis
manapun? Memangnya mereka tidak memiliki kekuatan
konsentrasi? Kekuatan konsentrasi mereka jauh lebih bagus
dari kalian para anak muda. Mengapa saya tidak
membenarkan mereka berhubungan? Karena seperti pepatah,

“Sering berjalan di pinggir sungai, sepatunya pasti akan
basah.” - jika sering melakukan hal-hal yang berbahaya atau
beresiko, pasti akan mudah melakukan kesalahan. Kalian
sama sekali tidak boleh melakukan kesalahan sekecil apapun,
segala bentuk perilaku yang salah bisa menyebabkan
hilangnya jasa kebajikan kalian, membuat kalian bertumimbal
lahir di dalam enam alam. Ini sangat menakutkan. Di sini saya
mengatakan kepada kalian, jika memang pengikut Master
atau murid Master, pria dan wanita harus dipisahkan dengan
jelas, jangan menguji mentalitas diri sendiri, jangan menguji
keteguhan hati dan kekuatan spiritual diri sendiri. Tidak ada
orang yang mampu melampaui kerisauan duniawi, cara yang
terbaik adalah menghindar, kurangi berhubungan, kurangi
telepon, selain membina pikiran, teruslah melafalkan paritta.

Jangan mengira, saat kamu membicarakan suatu masalah

BHFF 4-23 P. 9 - 37



BIRfhE -4
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo Guan
Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

dengannya, lalu sudut pandangnya sama denganmu, tidak
lama kemudian, dia akan mencurigai taraf kamu dalam
menekuni Dharma dan membina pikiran. Jika kamu terus
berbicara di depan orang lain mengenai pandangan dirimu,
apakah pembinaan dirimu ini baik? Kamu hanya akan
direndahkan oleh orang lain. Ini yang namanya “melekat

pada rupa”

Kita menekuni Dharma dan menyelamatkan kesadaran
spiritual semua makhluk, maka kita harus bisa berdana tanpa
kemelekatan rupa. Dengan kata lain, tidak ada perasaan
berdana dalam hati. Karena kamu adalah teman atau sanak
saudara saya, karena kamu memiliki banyak uang, sedangkan
dia hanya memiliki sedikit uang, karena saya menyukainya,
karena saya berhubungan erat dengannya, dan lain
sebagainya, maka saya akan lebih banyak membabarkan
Dharma kepadanya. Sesungguhnya dalam berdana,
semuanya itu sama. Sesungguhnya, asalkan itu adalah ajaran
Buddha Dharma, maka kita boleh membicarakannya, lalu

membina pikiran baik-baik; Namun tidak membicarakan hal
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lain selain ajaran Buddha Dharma, jadi segala topik selain
ajaran Buddha Dharma tidak kita perbincangkan, bersikeras
tidak memperbincangkan hal-hal yang tidak diperlukan.
Ingatlah kalau membina pikiran sangat sulit, bahkan
pasangan suami istri pun harus saling menghormati layaknya
tamu, tidak boleh sembarangan bicara atau saling mengatai.
Jika membahas topik tentang Dharma boleh lebih sering
diperbincangkan, namun kurangi bicara mengenai hal-hal
lainnya, karena banyak bicara malah akan menimbulkan
masalah. Mulut ini bisa “membawa bencana” , maka
dikatakan “bencana keluar dari mulut” . Jika ingin dihormati
orang lain, maka kurangi bicara. Kalian harus lebih banyak
melafalkan paritta, menyisihkan lebih banyak waktu untuk
mengikuti kelas Master (atau mendengarkan wejangan
Master). Jika kalian tidak mendengarkannya, bagaimana bisa
mempelajarinya dengan baik? Jangan bercanda dengan diri
sendiri. Pada masa periode akhir Dharma, waktu yang tersisa
sudah tidak banyak lagi, kamu datang kemari untuk
melakukan jasa kebajikan, jika kamu tidak mendapatkan jasa

kebajikan malah memiliki  “"kebocoran” , itu berarti
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pembinaanmu sia-sia saja, guru sebaik apapun juga tidak
akan bisa menyelamatkanmu. Oleh karena itu, harus
menggunakan kebijaksanaan untuk bisa memasuki tahap
berdana tanpa kemelekatan rupa. Apabila seseorang tidak
memiliki kebijaksanaan, maka dia tidak akan mampu berdana
dengan ketiadaan rupa. Misalnya, hari ini saya pergi ke kuil
dan menyumbangkan uang sebesar 100 Yuan, lalu biksu di
sana berkata: “Mohon tuliskan nama Anda.” Orang-orang
pada umumnya tidak akan ada yang tidak menuliskan
namanya. Sedangkan orang yang bijaksana baru akan
menyadari bahwa: “Pada dasarnya, saya tidak menginginkan
nama baik, saya datang untuk membantumu, lalu mengapa
saya harus menuliskan nama saya?” Iniyang disebut dengan
berdana tanpa kemelekatan rupa. Jika saya memapah
seseorang, saya tidak akan memberitahukannya kepada
orang-orang. Ini namanya berdana dengan ketidaktakutan.
Jika saya membeberkannya kepada orang-orang, ini
namanya melekat pada rupa. Apakah kalian mengerti? Di
antara para pengikut dan murid-murid, Master memiliki

standar yang sangat tinggi, asalkan Master mendengar
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siapapun yang bermasalah, saya akan segera menegur kalian.
Dalam membabarkan Dharma, Master harus mampu
mempertanggungjawabkannya kepada Guan Shi Yin Pu Sa.
Jika Master tidak mengatakan kekurangan kalian, itu
merupakan keteledoran Master; namun bila Master sudah
mengatakannya, namun kamu tidak mau berubah, maka
kamu pasti akan tertimpa masalah. Seperti orang tua yang
mengingatkan anaknya, “Hati-hati ya, jangan sampai
melakukan kesalahan.” Mengerti? Karena kalau kamu sudah
memasuki berdana dalam kemelekatan rupa, maka akan
membuatmu menjadi melekat. Contoh sederhana, kamu
menyumbangkan uang sebesar 1000 Yuan, kemudian
menuliskan nama sendiri, lalu berlutut di hadapan
Bodhisattva, “Bodhisattva, saya sudah menyumbangkan
uang 1000 Yuan, mengapa saya masih belum mendapatkan
uang? Bukan dikatakan kalau menyumbangkan di sini, maka
akan datang dari tempat lain? Mengapa saya tidak punya
uang? Hari ini saya sudah membantu 5-6 orang, mengapa

kondisi keluarga saya masih buruk?” Ini namanya
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kemelekatan. Bukan berarti kamu sudah membantu orang

lain, lalu akan segera mendapatkan balasannya. Mengerti?

Puluhan ribu dharma — fenomena di dunia. Yakni segala
hal yang kalian lihat, segala hal yang kalian kerjakan, segala
benda yang kalian gunakan, ini yang disebut “semua benda
adalah dharma” . Kebijaksanaan kita pun terlahir dari dharma.
Dari mana kebijaksanaan itu datang? Dari dharma terlahir
kebijaksanaan. Karena kamu memiliki dharma ini, maka baru
bisa terlahir kebijaksanaan ini dalam dirimu. Contoh
sederhana, jika kita umpamakan dharma menjadi suatu hal,
karena kamu mengalami hal ini, kamu baru bisa memiliki
pengalaman ini dan menjadi lebih pandai. Karena dulu kamu
pernah dicampakkan oleh orang lain, maka selanjutnya kamu
baru tahu bagaimana supaya tidak dicampakkan orang lain;
Karena Anda pernah ditipu orang melalui telepon sebesar
6000 Yuan, maka selanjutnya saat ada orang yang menelepon,
menurut kamu, apakah kamu masih akan tertipu? Inilah
logikanya. Begitulah kebijaksanaan maupun kepandaian ini

terlahir. Segala makanan yang kita makan, tempat yang
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ditinggali, semua perilaku kita di dunia ini disebut sebagai
dharma. Jika kamu memandang diri sendiri layaknya seorang
Bodhisattva di dunia ini, maka segala benda yang kamu miliki,
dan seluruh kebijaksanaan yang kamu miliki, dan segala cara
penyelesaian masalah yang kamu ambil, semua ini adalah
dharma, maka kamu akan merasa kalau ia adalah dharma.
Apakah dharma itu hebat? Sangat luar biasa. Seperti
semangkuk nasi yang biasanya kita makan, jika itu bukan
dharma, karena kamu tidak membina pikiran, maka seperti
orang awam yang makan semangkuk nasi, “Oh, lumayan,
saya sudah kenyang.” Akan tetapi jika kamu adalah
Bodhisattva, maka setelah kamu menyantap semangkuk nasi
ini, pada saat itu kamu akan merasa, “Semangkuk nasi yang
saya miliki ini, ditumbuhkan oleh masyarakat dengan disirami
7 ember air, sekarang jika dipikir, bisa menjadi semangkuk
nasi ini melalui proses yang sangat sulit. Begitu harumnya,
setelah saya memakannya, ia bisa membuat tubuh saya
mendapatkan banyak nutrisi (energi), membuat otak saya
bisa berputar, membuat jantung saya bisa berdetak.” Jika

kamu berpikir demikian, maka semangat dirimu akan menjadi
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berbeda. Sama-sama makan semangkuk nasi, namun setelah
kamu menyantapnya, kamu menjadi segar bersemangat,
sedangkan orang lain yang satunya mungkin hanya seperti
melakukan aktifitas keseharian dengan asal-asalan. Mengerti?
Oleh karena itu, orang-orang mengatakan, separuh dari
kebanyakan suplemen memiliki fungsi yang kurang lebih
sama, sedangkan separuh lainnya membawa efek baik dari
“ucapan orang-orang” . Karena pada dasarnya, di dalam
alam kesadaran manusia, tersimpan suatu energi, sedangkan
energi ini muncul berdasarkan ke arah mana pemikiranmu
pergi, lalu energi ini pun akan bersinar di sana. Maka banyak
orang yang mengatakan betapa bagusnya suatu suplemen
tertentu. Dulu saya pernah bertemu dengan seorang dokter,
dia datang dari Amerika untuk menengok nenek saya, dia
membawa suatu vitamin tertentu dan memberikannya ke
nenek. Dia memberi tahu nenek saya, “Setelah kamu
mengonsumsinya, bagusnya sampai kamu bisa melompat.”
Dengan kata lain, vitamin ini sangat bagus sekali sampai bisa
begitu. Sedangkan nenek saya adalah orang yang berdaya

khayal tinggi. Sebelum makan, dia membacanya berulang kali
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dan sepenuhnya mengikuti petunjuk cara makannya. Setelah
meminumnya, dia merasa, wah bagus sekali, benar, sama
seperti yang dikatakan orang itu. Pada saat itu, rasanya
sedikit kesemutan, lalu selanjutnya begini dan begitu, karena
semua ini sudah dikatakan oleh si dokter tadi, kemudian
setelah meminumnya, lalu di hari ketiga pasti bisa melompat.
Dan nenek saya di hari ketiga benar-benar bisa melompat.
Mengapa? Dia sendiri yang mencoba melompat. Dia berpikir,
sudah hari ketiga, seharusnya sudah bisa melompat bukan?
Lalu mengapa dia tidak berpikir untuk melompat? Maka dia
mencoba melompat di rumah. Bukankah ini yang namanya
semangat? Inilah benda yang berubah menjadi kekuatan
semangat. Mengerti? Asalkan kamu membayangkan, betapa
baiknya benda ini, maka benda ini akan menjadi bagus; Jika
kamu membayangkan kalau benda ini tidak baik, maka ia
akan menjadi buruk. Jika hari ini saya membayangkan kalau
paman tua ini sangat baik, maka semakin lama saya akan
merasa kalau ia semakin lucu dan menyenangkan. Namun
jika saya melihat paman tua ini dan merasa kalau dia tidak

baik, merasa kalau dia sangat menyebalkan, “Aiya, mengapa
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orang ini begini ya?” Lalu melihatnya bisa membuat saya
merasa tidak senang. Sesungguhnya, ini berarti terjadi
perubahan pada kesadaran kita. Yang perlu kalian bina
adalah hal-hal yang berhubungan dengan kejiwaan dan

kesadaran kalian. Mengerti?

Segala makanan yang dimakan, tempat yang ditinggali,
semua perilaku kita di dunia ini disebut sebagai dharma.
Dengan kata lain, kamu melihat segala kondisi di dunia ini
melalui pandangan setingkat kesadaran spiritual Bodhisattva,
maka kamu adalah segala dharma di alam semesta ini. Saya
bahas begitu mendalam, apakah kalian bisa memahaminya?
Dengan kata lain, ini adalah energi alam semesta, kalian
mampu menyerap energi dari alam semesta. Sederhana saja,
seperti banyak suplemen yang berpromosi, “Aiya, ini bagus
sekali, setelah meminumnya, kamu bisa menyerap kekuatan
besar ini dan itu...”  Sesungguhnya, ini sangat sederhana,
karena alam semesta yang menciptakan dharma ini, misalnya
gula, gula ini diciptakan oleh alam semesta. Kita hidup di

tengah alam semesta, benar tidak? Lalu setelah kamu
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memakan dharma alam semesta ini, apakah kamu merasakan
sesuatu? Ya. Setelah merasakan sesuatu, lalu sesuatu itu
kembali hilang. Setelah sesuatu itu hilang, lalu kamu makan
lagi, lalu kembali merasakan sesuatu. Harus benar-benar bisa
merasakan keberadaannya, mengertikah? Dharma alam
semesta, dengan kata lain adalah seluruh dharma — fenomena
di dunia ini. Segala dharma di dunia ini tercipta dari pikiran,
karena semuanya diciptakan oleh pikiranmu. Jika hari ini
kamu memikirkan kalau hal ini baik, maka ia akan baik;
Namun bila kamu berpikir kalau hal ini buruk, maka ia pun
akan menjadi buruk. Contoh sederhana, hari ini saya
memberimu makan semangkuk bubur. Setelah kamu usai
menyantapnya, saya bertanya: “Apakah enak? Apakah kamu
merasa senang?” “Enak sekali.”  Kemudian saya
memberitahumu, kalau di dalamnya saya menaruh sesuatu
yang kotor,  kemudian kamu  akan  langsung
memuntahkannya. Padahal, saya sama sekali tidak
memasukkan benda kotor apapun. Kalian harus belajar baik-
baik, membina diri baik-baik. Kalian sudah memiliki Guan Shi

Yin Pu Sa yang begitu baiknya, namun masih tidak mau
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belajar dan membina diri baik-baik, maka kalian sungguh

mengecewakan Guan Shi Yin Pu Sa.
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shi yi yang de  rén jia guo y| hUI jiu hui huai yi ni xid f6  xi0 xin de

E—HFN, AR —SHE N EREGH. 200

chéng du ni ji j1 ga ga zai bié rén mian gian lid lu chd ni de guan
= E. 1/J\UILUILUEHIE§T7:JA H Bl mE H IR W
d|an ni xid de hao ma ni zhi you rang rén jia bu zhe jiu

kan qi
R, REEHFELB? RRE L AREFARAE. XH

jiao  zhuo xiang

"5 %

wO men xue fé6 du zhong wO men yao wu xiang bu shi  jiu shi xin

A ZHE X, KN EXL HEH BE, IO

zh()ng me| you bu shi gan y|n wei ni shl wo de q | péng you y|n weli

R B e . B NIRE KA E JTJZHHZVT ESRyS

ta gian na de dud ta qgian na de shao yin wei wo xi huan ta yin

bk EF Z, WX ESFS D> BAKE R tt, B

wei ta gan ging gén wo hao déng déng sud yi wo dui ta dud bu shi yi
AN B REET F F, MUKW S miE—

dlan fa q| shi dui bu shi lai shud quan bu dou shi yi yang de qi

REELXYHERXR R, £ BHBER2—F 0. H
shi zhi yao shi f6 fa ~ wd men tan  hao hao de xit xin  chd f6 fa bu
ERERHZE, BN X, FHFHIELC, RBEZEAR
tan bu shi fo fa de ren hé de hua wo men bu jiang méi you shén me
K, ARHBZEZNEAROEBERND A HF, R 8

hao jiang de hua jian jué bu jiang ji zhu xiG xin hén nan lian fa g1 dou

FHBNEERA H. CEEZBORE, EXE &

yao xiang jing ru bin dou bu xu ji ji zha zha de  f6 fa de hua dud

Z2H WUNE BAFNNE BEHN. FE0I1E

h.
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jilang qi ta hua shao jiang jiang jiu jiang cha shi qing lai le zhe ge
W, HME D H, M EERBRT,
zui ba jiu shi chuang huo ji huo céng kou chi ni xiang rang rén jia

EEME B3 w, Wm N O H. MR8 i AR

kan de gl ni hua jiu shao vyi dian ni men yao dud nian jing téng
EEREMR, B P —R. MMM EEZ K, B
cha shi jian dud ting shi fu de jiang ke  kai shi ni men bu ting néng
HEfE Z R #H# R (Fx) . R0 F R 8
xué de hao ma bd yao qu gén zi ji kai wan xiao mo fa shi g1 shi
FEEFB? FEXEBCSHR X, RZHH, B
jian bu deng rén ni dao zhe |i lai zuo gong de ni méi you gong de
BARAF AN REXEXRM D E RREBE D E
fan ér you lou na ni jiu shi bai xia le ou zai hao de shi fu yé jiu bu
k& iRk BIEHXEBEET, ﬁ BIFrhXEHA
liao ni sud yi yao yong zhi hui cai néng jin ru wu xiang bu shi ru

TiR. MLLE B EHEEZ BEHANL EH 0. W
guo yi ge méi you zhi hui de rén  ta bu néng jin ru wu xiang bu shi

R—1TRBEBENA tF 8 AL B MiE.
bi rd wo jin tian dao miao |i qu juan le yi bai kuai gian rén jia hé

EkamES X B B EEXB T7T—B R 5, AR

shang shuo ging shi zhu gian yi ge ming yi ban de rén méi you
H oW "ERBREE TR, —HKRBEOARSB
bd qu lid min ér you zhi hui de rén cai hui zhi dao wo bén

~E B %E’J ﬁﬁﬁ%‘**E’JAZA%D AN

shén jiu bu yao ming de  wo lai jiu shi bang zhu ni de  wo wei shén

MAE 2 B, XM E H DR, A M

me yao xié ming zi zhe jiu jiao wu xiang bu shi  wo chan fu le i

L EE F?"XHMME B BE. T 2 KT —
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ge rén wo bu hui gao su rén jia de  zhe jiao wu wei shi  rd guod shén
S \ — —

TABAEERFRAXRBN., XY ERE, 1R

me dOu gao su rén jia zhe jiao zhlo xiang ni men ting de dong

#ESIFAXR, XM & #H.EM0 FE &

zai tu di di zi dang zhong shi fu yao qiu te bié yan gé  zhi
ﬂf_'ﬂ EEB.BF I F, Uﬁﬁ%ﬁ?%%ﬂ?ﬂ‘%, R

v

yao ting dao yi dian dian you shén me wen ti le ma shang yao géi

ZEHhI R AEMFTaBEAT &%t%,

[«

ni men ti cha lai  shi fu héng fa yao dui de qi gua | yin pu sa

shi
MMEHRE, IR 3A ZENEE N EHEHEZEE.

rd guo shi fu bu jiang ni de qué dian na shi shi fu de shi hi ru

MR IMRXA H R R &, BB I R HY K BR !ZD%
shi fu jiang le  ér ni bugai na ni yi ding hui chd shi jiu xiang vyi

R #H T, MIRAR, BIR—C s F. % &

ge jia zhang ti xing yi ge hai zi vyi yang dang xin a bd yao zuo
=] 2 u A 4

TR K RE —1M&F— &, =5 0, & FE i

cuo shén me shi ging le ting de dong ma  yin wei ni jin ru you

T 4258 7". E E B? AIRBENEB
xiang bu shi de hua ni jiu hui zhi zhué ju ge jian dan de i zi juan

H HENE, MRS E. &40 8 BMNF 18

le y1 gian kuai gian ran hou xié shang zi ji de ming ZI gui zai pu sa
T—F R &K XEFEE £ BCH B F ftf‘a?_ =
mian qian pu sa wo juan le yi gian kuai gian le  wei shén me wo

m R, "FEFEEBTIT—TFT R KT O ALK
hai méi you qgian lai ne  bu shi shud zhe Ii juan le na Ii bu jiu hui lai
BB HBRKE?AZ R XERT, BEFARH= XK

le ma  woO wei shén me me| you qgian lai ~ wo jin tian bang zhu le wu

TBE?x A H 4 E%ﬁ%’&A%%ﬁEJJTE\
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liu ge rén le pu sa wei shén me wo jia |i hai bu hao ya zhe jiu
ABEREBERTFTF?" X5
jiao zhi zhudé le  bing ba shi ni bang zhu rén jia le  ma shang jiu hui dé
MH & 7. FARRE BWAXRT, 5 £ M5B

dao hui bao de  ting de dong ma

AERN. FEEB?

shi jie wan fa ni men suo you jian dao de shi ging sud zuo de shi

HRBZE.RMNDFAEWENER. WS

ging suo yong de dong xi  jiao  wan wu jié shi fa wO men de

B.FM BB FRA, M"BEWERZE" . & 1] 1

zhi hui yé shi you fa zhong sud shéng chd de  zhi hui zén me lai de

ERWEBRZEZ f A £ . EEEAKN?

shi fa zhong shéng zhi hui  yin wei ni you zhe ge fa ni cai hui shéng
=EE T £ EI.BAREBEXNE BT &£
cha zhe ge zhi hui Ju ge jian dan de i zi ba fa zuo we| yi ge shi

HXNMER.E&240E 207, 8 ==
qging lai jiang yin wei ni you zhe ge shi qing ni cai hui chi yi gian

BRHA BAMRBXNTER TSk — =

zhang yi zhi y|n wei ni guo qu bei rén jia shuai guo le  sud yi ni cai
> =

K 8. BAMEERAREBE &7, rLURT

hui zhi dao xia yi ¢ ni zén me yang cai néng bu rang bié rén shuai yin

SME FT—RXRIREA®H T BEASILIANRB,

wei ni bei rén jia yong dian hua pian guo liu gian kuai gian déng dao xia

NI AR B BFE R INF R K, F 2T

yi ci zai you rén da dian hua lai de shi hou ni shud hai hui bei rén jia

—XRBEATHE BRXHEOE&E, iR £ H® AR
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pian ma jiu shi zhe ge dao i suo yi zhe ge zhi hui zhe ge cong
I B? EXNTEE. FUXITMTE IR, X1 B
ming jiu shi zhé me shéng chi lai de  rén jian de yi gie chi  zhu xing
BB MEX 4 £ HE. ABR—IZ. £. 17
jan wéi fa ni ba zi ji zairén jian jiu zudo wéi xiang pu sa yi yang ni

WAE. REECEABRIER & F=— &, ¥

suo yong you de yi qgie dong xi  hé ni sud yong you de zhi hui  hé ni

T BW—U &R B8, MR B BNEE, MR

sud chu Ii de ren hé shi ging jan wéi fa ni jiu g jué ta shi fa le
Tt ERNEMASE B Y RIE, 14\5')5 H W EEIE T,
fa Ii hai ma li hai  bi rd ping shichi yi wan fan rd guo bu shi fa
ZFEEL?FEE. LW F BHi— 8 R, 00 R A2=E

de hua y|n wei ni me| you xil xin  rén chi yi wan fan xia qu

NE BRGRBEEDL, AB—FiRFTE, "B,

man hao de  wo chi bao le rd guod ni shi pu sa de hua ni ba zhe
EEHN, BB T, "WRRESFNIE, REX
wan fan chi xia qu le  ni dang shi de gan Jue woO suo yong you de

Bkl FET, IR I HORERE, "M #H B8R
zhe wan fan shi lao bai xing yong qi tong shui ba ta jiao guan cha lai de
X B R, & AHTtwH KEBER E &R,

xian zai xiang dao zhe wan mi shi dué me de bu rong yi  xiang pén pén
NE B IXBEARBESANFTET B, & B K

v

woO chi xia qu zhi hou hui rang zi ji de shén ti néng gou dé dao

de
N, ZEiZTxZ2 R <« ik EE',E’J 5 ik g8 % & 2

hén dud de ying yang  néng liang woO de da nao hui zhuan wo de
RZmHE 7 (6 E) BRHNXKRKR S ¥, B
Xin zang hui tiao rd gud ni zhe me y| X|ang de hua ni zhéng ge
D = B . Al % R X B &, RE D
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ren de jing shén jiu bu yi yang le  tong yang shi chi xia qu yi wan fan

ABNB #HHRA—HF T. 8B & Blz2TFTE— W Ik,

ni chi wan zhi hou ni de jing shén bai bei ér gian mian na ge zhi bu

Rz 2R N %E # 8RF, M @ BINRA

guo xiang zuo yi tian hé shang zhuang yi tian zhong yi yang ting de
g & M—XMmE #E —X % —&F. B
dong ma  su0 yi rén jia shud hén dud ying yang pin bai fén zhi wu shi
E B?FRFUAR K RZE &#mBoZh T
dou shi cha bu dudé de  hai you bai fén zhi wu shi quan shi shuo cha lai
HWEREEASZHN, EFBEDSPZET £ 2 R H X
de y|n wei rén zai bén shéen de y| shi dang zhong ta han you yi zhong
M. BAAELRA BHEREI . 8238 — #

néng liang ér zhe zhong néng liang ti shi gén ju ni su0 si wéi dao na

BE E MX M 8 ENRERRBEINBRE :zélJ il

li ta de néng liang ti jiu hui zai na li fa guang suo yi hén ren
B ek EFAANEBER %oﬁﬁu?ﬁ A
shud ying yang pin ba ta shud de hao de bu dé liao O guo qu jiu peng
w E s mEE R BHEEBEAET, &L%Tﬂ:ﬁiﬁ
dao yi wei yi sheng ta cdng méi guo lai kan wo wai pd a dai hui lai

BH—-—NUE £, ft A EBEXRE RKHE, 1’@“”@%

yi zhong shén me weéi shéng su de ylng yang p|n song gei wo wai po chi

— M H 2% £ ENE FmiE BERNMNENR:.

gao su wo wai pd shud ni chi xia qu zhi hou  ni rén a hui tiao qi
EREINE R, "RETEZE., MAWZ B &
lai de jiu shi shud ying yang hao dao zheé ge yang zi le  wo wai po

KR  HE B B 5 FHXAE FT. RHE
de na zhong huan xiang xiang xiang i féi chang i hai de  ta hai méi

A M 49 B, 8 K DIE B FEN. X R
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you chi zhi gian zud kan you kan wan quan an zhao rén jia gao su ta
Blzza, EEAE T £2&B ARS K

de qu zuo chi xia qu zhi hou  ganjuéz hemehaoya ng génrénjia

MEM. ZTEZRE, BRREXAHFTF, B, BAXR
jiangde yiyang  dang shi de gan jué you yi dian dian ma ma de  jié xia
HE—F . S FNRERTE — K & KK, &T

lai zén me yang zen me yang yTn wei rén jia y1 shéng quan dou ge| ta

XELMHE BAHE, BHA AR IZE é%ﬁ & it
jiang guo le déng chi dao di san tian jiu hui tiao le  wo wai pé di san
H I7 FRIF=ZXMESHT. HIINEE=

tian zhén de tiao le  wei shén me sh| ta zi ji shi zhe tiao de

XEBRNBRT A 4a?E !lﬂJEE',L‘tEEJI:EI’J !zﬂz

xiang di san tian ying gai tiao le ma  ta zén me héi méi you xiang tiao

BRE=ZXNZBTH?HBE2ERE 8 B

ya ta jiu shi zhe zai jia i tiao ni shud zhe bu shi jing shén ma

S R N 1Y —— AN S N \|7 2
FPHAMIANEERER . R iR XARR @ 1572
zhe shi wu zhi bian chéng jing shén de |i liang ting de dong ma  ni zhi

XEYMRE K BN E. TE E B?{RR
yao xiang xiang de zhe ge dong xi hao zhe ge dong xi ta jiu shi hao

28 RAIXDTFRAOAYT, X1 K ABEMRZE F,
ni xiang xiang zhe ge dong xi bu hao ta jiu bu hao rd gud wo jin tian
RE & XPMTHKEAOAAHTF, el ATF. WRKS X

xiang xiang zhe zheé wei lao xian sheng hén hao wo yue kan ta yue ké ai

B R EXMNELE £ R &7, ?kt%ﬂﬂﬁ__fzao
rd guod wo kan zhe wei lao xian sheng bu hao jué de ta hén tao yan de
MEEEXUEBRLE £ FAF, BB RITRKB

shi hou ai ya  zhe wei lao xian sheng zén me zhe yang ne kan

iR, "B, XuUELXL £ BEAXFR?"F
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jién ta de yang zi dou hui tao yan  shi ji shang shi yi shi fa shéng le

R # FEH ST K. Xl £ BRERKR £ 7

bian hua  woO men yao xiG de shi jing shén hé y| shi shang de dong xi

.M EENEHE ®MNMER £ BN KA.

ting de dong ma

& E B?

rén jian de yi gie chi chuan zhu xmg suo you de zuo fa jan wéi fa

ANBR—k F £ 17. ﬁ HY 14 /ii’J i
yé jiu shi shud ni ba suo you de jing jie dou la dao pu sa de wei zhi
BHME R, FEMENERBAUINZTFNNE
shang lai kan zhe ge shi jie ni jiu shi yu zhou wan fa  wo jiang de

EXEBEBXAHEHR MHAEF H B E. B H
zhé me shén ni men néng ting de dong ma  yé jiu shi shué yu zhou de
XA RIMFRAN B8 WE E B?EBEHE R F H B
néng liang ni men néng xi shou dao yu zhou de néng liang hén jian
BE E,.MFMN 8 R W BFHBORE E. RE
dan hén dud ying yang pin dou shi gao su rén jia ai ya zhe ge hao
B RZE #m#BRESTSFAR, I, X1 F

ya ni chi xia qu zhi hou ni néng xi shou shén me zhé ge da néng liang

U, iRl TEZEM B RK + AaX4PMPKE E.

shi ji shang hén jian dan yu zhou zhi zao de zhe ge fa bi ru zhe ge
s £ RE R FEHEAIENXNZ, EOXHD
tang zheé ge tang jiu shi yu zhou zhi zao chi de w0 men shéng hud zai
B, X T REHMEF H A E LA KM £ F&
yu zhou dang zhong dui bu dui  ba zhé ge yu zhou zhi fa chi xia qu zhi
FH I F,UARAYN?EBXAFEHIEFEZTFTEZ
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v

hou gan jué you dong xi ma you de  you dong xi zhi hou ne

)=1’Z¥ﬁ=? FAB?ERN. B RAZER,

you méi you dong xi méi you dong xi ni zai chi yi kuai you you

X" R 8. i” ’T—ﬁ? MBl—®R, X B

dong xi le yao zhén zhéng ti hui dao ta de cdn zai ming bai le ma
RAHT. E B EARAIEENFE, B AT E?
yu zhou zhi fa  yé jiu shi shuo shi jian wan fa  shi jian wan fa wéi xin
FHIE BHME K HE Hix, HE HEKEDO
zao yin wei dou shi yéu ni de xin zao cha lai de ni jin tian xin i
A BMRBHMBULE HEXN, S X LE

xiang zhe ge shi ging hao jiu shi hao ni X|ang zhe ge shi qi ng bu hao

B XAMERBEF BEF. M B XTE B A K,

na jiu shi bu hao ju ge jian dan li zi w0 jin tian géi ni chi yi wan

BMEATF. 2408 BAlF ES X EIMRIZ— 5B

zhou ni chi Wan le zhi hou wo wen ni hao ma  kai xin ma

W, Rz e TZ2hR/, AR "FB?2AFL0E?2"
hao de bu dé liao ran hou wo gao su ni  wo zai I mian fang le

"HEABT AR RSERMEF O BEE @D W T

shén me zang dong x1 le  ni ma shang jiu hui tu cha lai  shi ji shang
t 24k AT RS £ sk, Xk £

bén me| you fang shén me zang dong xi ni men yao hao hao de

B R ARB RN Al R R BT

xué hao hao de xit  ni men you zhe me hao de guan shi a hai

O ME. B X % T S e
Y

hao hao de xid xué zhéen de dui bu qi guan shi

b \
AT EFRNEZE, ERNXTAE N ﬁ%%ﬁ o
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